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Ει δέ του ycivou 
ιτρόσδεν Οανοϋμαι κέρδος α ύ τ ’ έγώ  λέγω .

[ΐο :ρ. Οίδ. Κολ. 4 5 9 ]

Ψυ χρά  της λαίλαπ.ος πνεή, προώρως έσπαρμένα 
‘Απλοι  τά φύλλα,  νεκρικήν τοΰ έαρος σινδόνα·
Τούς παιδικούς ονείρου; μου όμο ως ένα, ενα,
Ι ο ν  έρημον τον βίον μου ειδον άφέντας κλώνα.

ΠαρήλΟεν ή έπέραστος τής^εύφςοσύνης ώρα,  
καθ ήν ώς νύμ^η θαλερά ή μειδιώσα πλάσις  
τά θεΐα περ ιβά\λεται  τοΰ νέου έτους Εύρα,  
καί οιαχεΐται χρυσαυγές το φως είς τάς έκτάσεις.

Καθ’ ήν άπλοΰ ται δροσερός ό τάπης τών κοιλάδων,  
άθροίζων |5όδων ύετόν έζ εΰανθών θυλάκων,  
καθ ήν αθώους έρωτας διά τοΰ φλοίσβου αδον 
έπί τής χ λ ό η ς  προσγελα τό ^εϊθρον των ρυάκων.

Παρήλθον οί μινυρισμοί τών παχυσκίων θόλων,  
οί μυρεμφόροι ζέφυροι, ή λά λ ος φιλομήλα,  
έπ ί  τών λόφων ό αύλός ψελλίζων τών βουκόλων,  
καί τά γοργώς προστρέχοντα καί χιονώδη μήλα*
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Παρήλθεν άνεπιστρεπτεί παν τό ήδύ καί φίλον,  
αί σελασφόροι χίμαιραι και οί φλογώδεις πόθοι,  
διά τών κλάδων ό βοριάς νΰν σίζει τών άφυλλων,  
καί περιξ μου δυσοίωνος ό ζόφος έπυκνώθη.

Τάς ρίζας πλέον άβαθεϊς έπί κρημνών έρείδων, 
έξηραμμένον στέλεχος αμύνομαι είς μάτην,  
και ύφ’ όρμής πλησσόμενος άπαύστων καταιγίόων,  
επικαλούμαι σώτειραν τήν προσχωρούσαν Ά τ η ν ·

Καί προσδοκώντα θεωρών τχ  δενορα ταλλα περιξ 
μοίραίαν άναγέννησιν έν τή σφριγώση φύσει,
Πρός τί, φωνώ, τοϋ εαρος ή άνθοφορος πτερυ;;
Τίς άναζή κυπάρισσος άφοϋ φυλλορροήση;

Χοφια ’Οκτώβριος 4886.
Κ. ΛΕΩΝ ΡΛΓΚΑΒΗ5

’Σ ΤΗ  ΘΥΓΑΤΕΡΑ ΜΟΥ. *)

Ά γ γ ι ο λ ά  μου, ’Ά γ γ ε λ έ  μου· έσένα βλέπω 
’Εζακολουθινά στή φαντασία μου.
’Εσύ, τό πρώτο μου παιδί, εσύ πρέπει  
Νά διαδεχθής έμέ καί τή μαμμά σου,
"Οταν έμεϊς γιά νόμο φυσικόνε 
Άφ ήσω με άπροστάτευτη στον κόσμο 
Τήν οίκογένεια ποΰ σ’ έμάς έλπιζε?.

Ά ν  ήναι αλήθεια πώς και παλε ι,οϋνε 
Μετά τό θανατό μας ή ψ°χες  
Ά χ ,  τότ ’ έμέ ή ψυχή καί τής μαμμάς σου 
Θά χαίρονται πετώντας άνωθέσας 
’Φ·/αριστημένες νά σας βλέπουν’ όλες  
Άδελφάδες καλές κι’ αγαπημένες,
Κ ’ έσέ προστάτισά τους άντιτά μας.

(* Τ'ο δ ιδακτικώτατον τοΰτο ποιημάτιον  άττοτεινόμενον ιτρ'ος τήν  λογίαν χ α ί  
ά:ί<7τ·Λς α γω γής  θυγατέρα του σεέχστοΰ ήμ ώ ν  συνεργάτου κ. Ά ν δ .  Λ α σ χ α -  
ρ α τ υ υ ,  ανα δημ οσ ιεύομε  έκ της έν τώ  «Παρνασσώ» δ ιατριβής του «Λοχίμιον Ποι·?
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ΑΝθΩΝ

Πολύ,  Ά γ γ ι ο λ ά μ ο υ ,  έσάς σας είναι χρεία 
Γιά ενότητα κι’ αγάπη άνάμεσό σας.
Εγώχω εχθρούς ποΰ τώρα μέ φοβούνται  

Γιατί τούς είναι φοβερή ή αλήθεια.
Μά όντις μέ ίδοϋνε λείψανο. . . .ποιός ξέρει. . . .  
Εΐναι δειλοί—  καί θέ νά πέσουν’ ίσως 
Σ ’ έσας άπάνου, άδύνατα παιδιά μου,
Νά χορτάσουν’ τή δίψα τους γιά έγδίκηση.

Α χ ,  τότ ’ ή ύπέρτατη θεά τοΰ κόσμου 
‘Η  Τύχη,  ή καλή-Τύχη,  έκείνη μόνη 
’Μπορεί νά σας λυτρώση. Ά λ λ η ώ ς  σφιχθήτε  
Μέ αδελφικήν αγάπη άνάμενό σας 
Είς τήν ένάντια Τύχη ,  κ’ έσύ νασαι 
Καί μάννα καί πατέρας είς τές άλλες.

Θάν τό κάμης. Γνωρίζω τήν καρδιά σου 
Κ ’ είναι γιά τοΰτο ποΰ σ’ έσένα άπάνου 
’Έ χ ω  όλες μου τσ’ έλπίοες,  Ά γ γ ι ο λ ά  μου.  
Μά γιά τοΰτο είναι χρεία καί ν ’ άποχτήσης  
Πείρα στον κόσμο, θάρρος, εύτολμία.
Νά πλουτίσης καλά τόν έαυτό σου 
Μ’ όσα πλεονεκτήματα ήμποροΰσες 
’Σάν άνδροαναθρεμμένη νά κατέχης,
Γιά νά ’μπορής σέ κάθε δυσκολία σου 
Νά κάνης βάση στήν ήμπόρεσή σου,
Καί μ ’ άνδρικήκαί δίκαιη παρρησία 
Νά ύποχρεοϊς,  θέλει-δέ-θέλει ό κόσμος 
Νά σοΰ κάνη κ’ έσέ δικαιοσύνη.

Παντοδύναμος εΐναι, ' 'Αγγιολά μου,
‘Ο έντιμος θαρραλέος χαρα /τήρα ς,
ΙΙοΰ στό καλά-καμωμένο στηριγμένος  
Σταίνεται βράχος έμπρός σ’ όλες όσες 
Προσβολές τοΰ σωρεύει ένάντια Τύχη.

Έ χ ε ι ς  έμπρός σου τό παράδειγμά μου.  
Άφορισμοί,  καταδρομές, φυλάκισες,  
Συκοφαντίες, φοβέρες, έξορίες,
Λαοί  έξαγριωμένοι,  σωματεία 
Παπάδων καί λαϊκών καταχρωμένων,
Μανιακοί εναντίον μου νά μέ ©άνε· 
Κυβερνήτες-ΙΙιλάτοι παραιτοΰντες με 
Εις την έγδίκηση τους όλονώνε,
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Χρημάτιζες ζημίες ,νχαμοί  τόσοι- 
Τόσω λογιών δείλιασε; και πικρίες,
"Ολα εργαλεία τσή Κόλαση;,  γ ιά [χρόνους 
Έδοκιμάσανε^ όλα τήν ισχύ του;
Έπάνου στο κεφάλι μου.— 31’ έθλίψανε,
Μά δέ ρέ ά:οθαρρύνανε διόλου.

Οί χαμερπεΐς δειλοί καταδρομείς μου 
Δέν έλάβαν’ ποτέ άπό 'μέ ένα λ ό γ ο  
ΙΙοϋ νά μήν ήτο καταφρόνησή τους·
‘Οπου νά μήν τού; έδειχνε τό ύψος 
"Οθενε μ ’ έσπλαχ'/ία τού; ,  έθωροΰσα.

Ε λ π ί ζ ω  νά ’μπορέσουν' τά παιδιά μου 
]Νά καυχηΟοΰν’ μέ δίκηο μιάν ή[*έρα 
ΙΙώ; εΐναι γνήσια παιδιά έδικά μου,  
Δείχνοντα;  ώς κ’ εκείνα χαραχτήρα  
Ό μ ο ιο ν  τοΰ -/αραχτήρος τοΰ πατρός τους.

Τό καλά-καμωμένο νάναι πάντα  
Ό  πολικός σου αστέρας· καί σ’ έκεΐνο 
Ν ά χη ς  πάντα τό βλέμμα καί τσ’ελπίδες σου. 
Δέν είναι αληθινό πώς δέν υπάρχει  
Κάτι τΐ ποΰ ανταμείβει τή συνείδηση.

Ά ν  βλεπης ευτυχή τόν άδικόνε,
Μή γιά τοΰτο ποτέ τόνε φθονέσης.
Ή  ευτυχία ε ν /  όξουθε, καί μέσα 
Εΐν' ή άποστροφή γι*  τον εαυτό τους.

Ι έ  θέλει ή Τύχη αίωνίω; φτωχή ·,
Αϊ,  δεξου άπό τό χέρι τη;  τή φτώχια,  
Καί δείξε πώ; στο χέρι τό δικό σου 
’Μπορεί καί ή φτοιχια νά γενή σεβάσμια.

Καί τί αξίζει ό σεβασμός ποΰ φέρνεται 
Στον ευτυχή,  στον Ισχυρό, στον πλούσιο}  
Μόνον όταν προσφέρεταί στή φτώχια  
Τό σέβα; είναι βέβαιο, γνήσιο σέβα;.

Έ χ ε ι  τήν έπαρσή τη;  καί ή πενία.  
Ήμπορεΐ  κάπω; νά έπαρθή κ' έκείνη,
Ά ν  δύναται νά κάμη τον εαυτό τη;  
Σεβαστόν,  στανικώ; τή;  απορία; τη; .

’Ά μ π ο τ ε  ό Θειος έσέ να σέ άγαπήση,  
’Ό χ ι  μ£ τήν αγάπη ποϋ παιδεύει· 
’Εκείνη για τσ’ εχθρού;  μας,και  γιά όσους

ΑΝΘΩΝ

Ά λ λ ο υ ;  κ α λ ο ύ ;  ά θ ρ ω π ο υ ;  τήνε θέλουνε.  
Ά λ λ α  μέ. αγάπη αληθινή.— Καί τότε 
Ν ’ άναπνεύση; καί σύ, καί νά ’μπόρεση;
Ν ’ άσηκώση; κεφάλι, νά εΰτυχήση;,.
Καί *νασαι ή εύεργέτρία* στέ; άλλες  
Νεώτερες άδελφάδες,σου, Ά γ γ ί ο λ ά  μου,. 
Και σ’ έμά; τού; γ ο ν ε ι ; ντιμή καί δόξα.

ΑΝΆΡ. ΛΑΣΚ.ΑΡΑΤΟΣ

 —?  -

Π  ΤΡΙΚΥΜΙΑ

(’Re τοϋ πο ιήματος  ό Τορ.ουάτος Τάσσβ;)

Έφάνηκε ένα σύγνεφο ’ς τή δύσι,
Ά λ λ ο  μέ μιας άφ’ τό βορρά προβαίνει,
‘Ο ουρανός άρ-/ιζει νά ααυρίση,
Ά λ λ ο  ξοπίσω άπό τήν άρκτο βγαίνει.
Μά τόν καθίνα αρχίζει νά φοβίζη 
‘Η  καταγνιά ‘ποΰ στέκει καί προσμένει 
Τήν ποθητή του μ ’|άνοιγμένη άγκάλη  
Στών Δένδρων τήν ίσκιάδα ή 'ς τ’άκρογιάλι

‘Η  χαταχν ά πυκνόνεται,  μαυρίζει,  
Αστράφτει άπό μακρυά, βουβά βροντάει.  
Πέφτει ή βροχή,  ό άνεμος σφουρίζει,
Τό νυχτοπούλι  άκοΰς νά τραγουδάη.
Τούς κάμπους τό αηδόνι δέν στολίζει .  
Τραγούδι ερωτικό δέν άντηχάει ,
Πάρεξ φωναί; , ‘ποΰ f  κράζουνε βοήθεια 
Καί χέρια ποΰ κτυποΰν βαρυά τά στήθεια.

Αύξαίνει ή τρικυμία,'φρικτά βροντάει,
Τ ’ αστροπελέκια πέφτουνε μέ μίας,
Αύξαίνει ή βροχή καί προμηνάει  
Καταστροφή μεγά λη ς τρικυμίας·
Ά λ λ ο  'ς τον ,ούρανο δέν^άντη^άει 
Παρά φωναίς θJμoΰ κι’ άπελπισίας.
Τρέχουν γιά νά σωθοΰν κι ’̂ όπου^στραφοΰνε.  
Φρικτότερο τόν κίνδυνο | θο^ροΰνε.
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Τρέχει ή νεροποντή και συνεπαίρνω 
Δένορα, καλυβαις και γκρεμνούς ξαπλόνει* 
Τό καράβι ’ς τό πέλαο παραδέρνει 
Χωρίς πανιά, κατάρτια και τιμόνι.
Κατά τόν ουρανό ό ναύτης στέρνεί 
Τήν ύστερη φωνή του και νεκρόνεΐ.
Γόσαις φωναίς άκοϋς, τόση φοβέρα,
Που λέ  ς καίναναι  Παρουσία Δευτέρα.

Κόραις, γυναίκες,  γέροντες,  παιδία 
Τρέχουν έδώ κ’ έκεΐ γ ιά νά σωθούνε· 
"Αλλους,  τους συνεπαίρνει ή τρικυμία,
Ά φ ’ τούς γκρεμνούς,  οί άλλοι  ‘ροβολοϋνε.  
Α λ λο υ  οί παλμοί  νεκρώνουν ’ς τήν καρδία,  
Ά λ λ ο υ  γορ γά  ‘σάν τό σφυρί κτυπανε·
Εοώ τον Πλάστη ΰμνοΰν ψυχομαχώντας,  

Έκεΐ τά μάτια κλειοδνε βλασφημώντας.

Ά λ λ ο ι  πολλο ί  τό θάνατο ζητούνε  
Κι’ ατρόμητοι τον κίνδυνο κυττάνε,
'Α λ λ ο ι  τ αστροπελέκια καρτερούνε
‘Ποΰ δταν άλλους νεκρώνουν βλασφημάνε.
Εΐναι κόραις πολλ αίς  ποϋ έπιθυμοΰνε'
Νά πεθάνουν μ' έκείνους π ’, αγαπούνε-  
Φιληοϋνται ,  αγκαλιασμένοι  μες τά -/εΐλα 
Ιδού ‘βρέσκουνε εύτυχιά μέσ’ ’ς τήν μαυρίλα.

Ι ίλήν,  μέσ’ ’ς τής Αεονώρας τήν καρδία 
Ερωτικός παλμός δέν άγροικιέται,
Μ ένει βουβή ’ς τήν τόση απελπισία. . .__
Φτωχέ Τορκουάτο, δέν σέ συλλογιέται  !
£Η μια φιλεΐ τόν άλλο· ή ευφυΐα 
Μονάχη είς τήν γ ή  καταφρονιέται- 
Κανείς ’ς αύτή/ βοήθεια δέν προσφέρει 
Ά λ λ ά  μονάχη φθείρεται, υποφέρει.

Τί σ’ ώφελεΐ,Τορκουάτο,  ή ευφυΐα 
Ά φ ο ϋ  κ’ εσύ άπ’ δλους λησμονηέσαι ;
‘ΙΙοΰ δέν ’μπορείς νά Οέλξης μιά καρδία 
Ά λ λ ’ άπ’ αυτή σκληρά καταφρονηέσαι ·,

ΑΝΘΩΝ

Ποιάν ευρίσκεις χαρά, ποιαν ευτυχία ·,
Ά π ό  ποιά κόρη, δύστυχε, ά γαπηέσα ι ;
Πές, ποια ‘/αρά,  ποιά δείγματα έσπλαχνίας  
Γι’ ανταμοιβή τής τόσης σου λατρείας ·,

♦ '

κ*Ας μήν υπάρχη άνθρωπος σ την π7νασι,!»
Μύριαις φωναίς ’σ τόν Ά π λ α σ τ ο  άνυψοΰνται.
Τόν άνθρωπο ποΰ ήθέλησε νά πλάση,
Ά π ό  χιλιάδες στόματα πετιοΰνται  
Κατά τά ουράνια εϋχαίς, νά τον χαλαση,
Ένώ 'σ τήν γ ή  οί αχάριστοι γεννηοΰνται.
Ά ς  σβΰση κάθε αχνάρι άν ήμποροΰσε  
1'ιά νά μή οειςη ποιος έκατοικοϋσε.

ΣΤΕΦΑΝΟΣ ΜΑΡΤΖΩΚΗΣ

ΤΟ ΑΓΓΡΟΝ

Είς τούς γλαυκούς αιθέρας Τό έβλέπομεν συγχρόνως,
Ά σ τ ρ ο ν  έλαμπε γ λ υ κ ί - Τό εύρίσκομεν όμοϋ'

Και οί δύο καθ' εσπέρας Ο ΰ τ 'έ γ ώ  τό είδα μόνος
Τό έβλέπομεν έκεΐ. ‘ Ούτ’ αύτή χωρίς έμοϋ.

Τόρα;— φεϋ! τ ^  φίλης τ ’ όμμα  
"Εσβεσε θαν*του χείρ·

Κ’ είς τοΰ ούρανοΰ τό δώμα 
Έσβεσε καί ό άστήρ.

ΑΓΓΕΛΟΣ ΒΛΑΧΟΣ.

ΕΠΙ ΤΟ Γ ΤΑΦΟΤ ΤΟΤ ΕΠΙΦΑΝΟΥΣ ΑΝΔΡΟΣ Π. ΒΡΑΪΛΑ

νΩ, διαβάτη, μή δακρύζης, μή στενάζης λυπημένος,
‘U σοφός, ό διπλωμάτης,  έδώ δεν-είναι θαμμένος.
Τή στολή του έχει ς τό μνήμα,  γιατί εφυγε ταχυά  
Νά ‘μιλήση γιά τό Έ θ νος  ’ς τόν Αιώνιο Βασιληά.

ΑΡΙΣΤΕΙΔΗΣ ΚΛΨΟΚΕΦΑΑΟϊ 
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Ω Δ Η

Κ χ τ χ  τήν έν Ζχκυνθω άνακο>μι$Ήν 

τών όστέίβν τοΰ χο'.τ,τοΰ ·

ΔΙΟΝΥΣΙΟΥ ΣΟΛΟΜΟΥ (*)

Εκηδευετο ό πρώτος Βάρδος τής ελευθερίας,
Κ.’ είς τό 7*είψανόν του αύρα έθρηνοΰσε δουλική· 
Ά λ λ ’ οπότε ή ΙΙατρίς μας άπηλλάχθη τής δουλείας,  
Αύρα έπρεπε νά ψαύση τά οστά του εθνική.

Εις τήν γην  ποΰ έγεννήθη,  εις τήν νήσον τών άνθίων,  
Τοΰ μεγάλου  ύμνωδοΰ μας μεταφέρουν τά οστά,
Rat ολόφωτος χορεία ποιητών,  αρχαίων, νέων 
Ret χαρίτων καί ήρώων συνοδεύουσιν αύτά.

Προπορεύεται τών άλλων ή θεά'Έλευθερία,
Καί μ ’ αύτήν τοΰ ‘ Ελικώνος συμπετώσιν αί θεαί...  
Βλέπω,  βλέπω ν ’ αναδεύουν είς τά κόκκαλα τά κρύα 
Τοΰ Τομπάζη,  τοΰ Μιαούλη καί τοΰ Μάρκου αί σκιαί.

"Ω, Ιδέτε ! μέ τάς Μούσας συμπετα χορεία άλλ η  
Ειν ό "Ομηρος, ό Βύρων.καί ό Φώσκολος[όμοΰ,
Κι’ ό δαφνοστεφής Α π ό λ λ ω ν ,  μέ τήν συνοδίαν ψάλλει  
ΤοΟτο τ ’ ασμα όποΰ πνέει θε’ον μΰρον έΟνισμοΰ:

« Α π ’ τά κόκκαλα ’βγαλμ ένη  
«Τών 'Ελλήνων τά ιερά 
«Καί ’σάν πρώτα άνδρειωμένη 
«Χαΐρε, ώ χαϊρε ’Ελευθερίά»

Τήν θεάν ’Ελευθερίαν έψαλε μέ^τ’ άσματά του,
Κ ’ ή θεά ’Ελευθερία τοΰ κηδεύει τά όστά του.

'£ν Λτ,ςουρίω Αύγουστο; 1865.

Π .  ΣΚ .ΑΛ ΤΣΟΤΝΗ Χ.

(*) Ά π ε β ί ω τ ε  x a l  έτάφη έν Κ ερ χύρ ?  χ α τ *  το 1857 .  ή  ί ν ι χ ο -  
μ ιδή  έγ ίνετβ  χα τά  τ» 1865 .
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Η  ΚΥΡΑ ΜΟΥ

Τόση φλόγα καί λάμψι σκορπίζει  
ή γλυκεία τής κυράς μου ματιά 
ποΰ άν τή ’δής κ’ είναι μαύρη νυχτιά,  
λέ ς  κι’ όπίσω τόν ήλιο γυρίζει.

Κι’ άν ποτε~τήν ήμέρα προβάλη  
ποιο λαμπρόνε θά ίδής ουρανό 
καί τόν ήλιο φεγγάρι  ά-/νό 
έμπροστά ’ς τής κυράς μου τά κάλλη.

Και φωτόπλεχτο θείο στεφάνι 
άπό φλόγαις,  άκτίναις γλυκαϊς ,  
ποΰ σκορπούν άστραπαΐς μαγικαΐς,  
Μία αϊγλη  τριγύρω της κάνει

Λές καί σ’ έκείνηνε προσηλωμένα  
όλα τ' άστέρια καί τά στοιχεία 
δείχνουν τά κάλλη τους έρωτευμένα 
καί σχηματίζουνε τήν αρμονία.

ΙΟΝΤΟΣ.

’Σ TO SANTA ROSA

’Σ τό νησί τής Σφακτηρίας,
Χάριν τής Ελευθερίας,
Ά π ’ τούς Τούρκους έσκοτώθη 
Σάντα Ρόζας ό Ι τ α λ ό ς ,
Καί, τή δάφνη οπου έπόθει,  
ν£δρεψεν ήρωϊκώς.

Γ . Β Ρ Ε Τ 02
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ΠΡΏΊΌΒΡΟΧΙΑ

Πέρασε τώρα”ή άνοιξι, τό καλοκαίρι π ά ε ι ,  
κι’ άργό λιανοψιχάλημα τή γ η  μας χαιρετάει.

Ά ν θ η α  καί νύ /ταις  τοΰ Μαγιοΰ,καί χελιδόνια πάνε,  
ξερά τά φύλλα πέφτουνε κ' έδώ, κ έκεΐ κυλάνε.

Γοργά,γοργά πετα ό καιρόςκ’ή πλάσι αλλάζει  χρώμα,  
μονάχα σύ δέν άλλαξες . . .  δέν άλλαξες ακόμα !

''Ολα γιά σέ ειν’ αδιάφορα, τίποτε δέ σ αλλάζει* 
παντοτεινό χα μ όγε λο  ’ς τά χείλη σου χαράζει.

Πέρασε τώρα ή άνοιξι, τό καλοκαίρι πάει- —  
γ ιά  σέ καί τό φθινόπωρο ‘σάν άνοιξι περνάει.

Δέν σου Ουμάει τίποτε. . . .  τίποτε δέ σοΰ λ έ ε ι !
’ς τοΰ φύλλου τό κιτρίνιασμα ή νειότη σου δέν κλαίει.

Μάπώς,ώραιότη άστόχαστη,δένκλαΐς τήνάνοιξί  σου; 
ίπώς,δέ σέ π ν ί γ ’ή έρημιά^ποΰ κλέΐς’ς τήνειά ψυχή σου·,

Δέν σέφοβίζ’ή μοναξιά μέσ’ ς ’ τ ’ ανθηρά σου χρόνια,  
ν άς-ράφτη 6 μαΰροςούρανός μέ κρύα,βρονταίςκαί χιόνια!

Τ'άστροπελέκια έρημη Ο'άκοΰς καί θάπαγώνης. .  
ελα μ ’ έμέν’, αγάπη μου, μονάχη θά κρυώνης.

Τήνπονεμένη μου καρδιά πάρτη προσκέφαλό σου,  
νά νανουρίζη αδιάκοπα τόν ύπνο τό γλυκό σου.

Μαΰρος χειμώνας ’π λ ά κ ω σ ε ,ώϊμέ, καί θά φοβάσαι,  
Οά τουρτουρίζης άγρυπνη καί δέ Οά μοΰ κοιμάσαι!

Πέρασε; τώρα ή άνοιξι, τό καλοκαίρι πάει. . .  
χαρά 'ς τό ταΐρι4ποΰ αγκαλιά τής ώραις του περνάει.

Ζέστα δέν βρίσκ’ ή μοναξιά, κι’ άναπαϋμό δέν έχει . ,  
γενοΰ μου^ταΐρι, ταΐρί μου, κι’ άσ' τόν καιρό νάτρέχη.

ΟΚΤΩΒΡΙΟΣ.

ΕΙΣ ΡΑΔΙΟΥΡΓΩΝ

Τοΰτος είς οολιότητα ειν’ έμπειρος κι’ άκνάτος,  
Συγχύσεων έφευρετής καί πονηριά γεμάτος.
Και παρομοιαζει μ’ άγαλμα έξωθεν χρυσωμένο  
Καί έσωθεν μ ’ ακάθαρτα δαιμόνια στιβασμένο.
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ΑΝΘΩΝ

ΟΥΓΟΥ ΦΩ<<ΟΛΟΥ
ΑΙ Τ Ε Α Ε Ϊ Τ Α Ι Λ Ι  ΕΠ1ΣΤΟΛΑΙ ΙΑΚΩΒΟΥ ΟΡΤΙ1

(Μ ετά φ ρ α σ ή  Γ. Κ. Σφήκα)

(Συνέχει*· δρχ* προηγούμενον φυλ:}

‘Ωοαι "2

‘Ο υπηρέτη; μοί έδειξεν εν σ που ί* 7 Τ£ΐον, εί; δ μόλι; είσελθών, είδον έρ- 
χομένην πρό; με μίαν γυναίκα, τριάκοντα πέντε περίπου έτών, μετά χά ρ ι- 
τος πολλής ένδεδυμένην, καί την όποίαν ουδέποτε θά έξελάμβανον ώς θα
λαμηπόλον, α.ν μή αύτη δέν μοί έφχνέρονε τοΰτο λέγουσά μοι-—Ή  κυρία εί
ναι άκόμη είς την κλίνην, εντός ολίγου θά έξέλθτ). Ή χ ο ; κωδωνίσκου ή -  
κούσθη, αύτη δε έδραμε πρός τό παρακείμενον δωμάτιον, δπου ήτο ό θά
λαμο; τη ; θε*ς· έγώ δέ έμεινα θερμαινόμενο; παρά τήν έστίαν, 3-εωρών πό
τε μίαν Δανάην γεγραμμένην έπί τή ; οροφής, πότε τά ; εικόνας ύφ’ ών οί 
τοίχοι έκαλύπτοντο, καί πότε γαλλικά τινα μυθιστορήματα έρριμμένα έδώ 
καί έκεϊ ! ’£ν τούτοι; ήνοίχθησαν αί θύοαι, αίφνης δέ ήσθάνθην μυρία; ό
σα; εϋωδίας πληρούσα; τόν άέοα, καί είδον τήν κυρίαν όλως απαλήν καί 
δροσεράν εσπευσμένων είσερχομένην καί σχεδόν τρέμουσαν ύπό τοΰ ψύχους, 
νωχελώς δ ’ έγκαταλειπομένην έντάς βαθείας άναπαυτικής έδρας ην ή θα
λαμηπόλος τή ήτοίμασε παρά τό πυρ. Μ* έχαιρέτησε μάλλον διά τών ο
φθαλμών ?) δ ι’ ύποκλίσεως καί μέ ήρώτα μειδιώσ*,— έάν ένθυμήθην τήν 
ΰπόσχεσίν μου. ’Εγώ έν τούτοις τή προσέφερον τό βιβλίον, μ ε τ’ έκπληξεως 
παρατηρών δτι δέν έφερεν ή μακρόν αραιόν χιτώ να, δστις μή συνεχόμε
νο;, ελαφρώς έλειχε τόν τά π η τα , άφίνων γυμνού; τού; ώμου; καί τό ςτ,- 
6ο;, ήδυπαθώ; όμω; καλυπτομένου; ύπό λευκής μηλωτής έν ή αύτη ητο έγ- 

■κεκορδιλημένη. Ή  πλουσία κόμη της, καίπερ σκγκρατουμένη ύπό τινο; 
κτενιού, κατήγγελλε τόν πρό μικροδ ύπνον της, βός-ρυχοί τινες άνεπαύοντο 
πότε έπί τοΰ περικαλλοΰς λαιμού της, πότε εισέδυον μέχρι; έντός τοΰ κόλ
που, ώσάν εί αί μελάνταται έκεΤναι σειραί έμελλον νά χρησιμεύσωσιν ώς ο
δηγοί πρός τόν μή πεπειραμένον οφθαλμόν άλλοι δέ κατερχόμενοι κάτω  
τοΰ μετώπου έσκίαζον τούς οφθαλμού; αύτή;· αύτη δ ’ έν τούτοι; διά τών 
.δακτύλων άνέσυρεν τ  συνέστρεφε καί κάλλ.ον διέθετεν αυτού; έν τώ  κτενίω, 
έπιδεικνύουσα ούτω, ΐσω; δέ καί έσκεμμένω;, λευκότατον καί στρογγυλοτορ- 
νευτόν βραχίονα, άποκαλυπτόμενβν έκ τοΰ χιτώνο; δστι; ύψουμένη; τή ; 
χεφός κατήρχετο κάτω τοΰ άγκώνο;. Άναπαυομένη έπί θρόνου έκ προσ-
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κεφαλών φιλαρέσκω; έστρέφετο προ; το κυνάριόν τη ; το όποιον έπλησίαζεν, 
έφευγε, καί πάλιν τρχετο ποο; α υ τή ν ,  συστέλλον την ρά/ιν καί σείον ω- 
τ α  και ουράν. ’Εκάθησεν εί; καρέκλαν ήν εφερεν εμπρός ή 5·χλαμηπόλο;, 
έζαφανισθέισα τδη . Το κολακευτικόν εκείνο ζωΰφιον ϋπεγαυγιζε, δακνον δε 
καί τινάσσον, ώ; άν τό ένόει, διά τών μικρών του ποδών τό κράσπεδον 
του χιτώνο;, άπεκάλυπτεν ώραίαν έμβάδχ έκ μ ετά ςη ; άνοικτοϋ ρ»δινου 
χρώ ματο;, καί όλίγον έπειτα μικρόν πόδα, Λαυρέντιε, δμοιον τώ όποίω θα
έγραφεν ό Ά λβάνο; εί; Χάριτα άναδυομένην τοΰ λουτροΰ. Ω ! άν σΰ, ώ ; ε 
γώ , εβλεπε; την Θηρεσίαν έν τη  αΰτϊί στάσει, πλησίον τη ; έστία ;, κα ί 
ταΰτην μόλι; κατελΟοΰσαν τή ; κλίνη;, ουτω λυσίζωνον ουτω—άναπολών την 
εϋδαίμονα εκείνην πρωίαν, ένθυμοΰμαι δτι δέν 3·ά έτόλμων ν άνα- 
πνεΰσω τόν περιβάλλοντα αϋτΛν άέρα, σΰμπασαι δέ αί σκεψει; μου
ήνοΰντο εΰλαβέϊ; καί περίφοβοι μόνον ινα την λατρευσωσι— καν ( ϊ ί β α ί -  

ω; δαίμων εΰνου; μοί έπαρουσίασε την εικόνα τ/ίς Θηρεσία;, διότι, 
άγνοώ πώ ;, έπιτηδείω ; παρετήρησα μέ συνες·αλμενον μειδίαμα το κυ·
νάριον, καί τήν ώραίαν, έπ 3 ΐτα  τό κυνάριον, καί πάλιν τόν τά π η τα  
έφ’ ου ό ώραϊο; άνεπαύετο ποΰ;, άλλ’ ό ωραίο; ποΰ; ειχεν έςαφα- 
νισθτϊ. ΉγέρΟην έςαιτοΰμενο; συγγνώμην δτι ήλθον εί; άκαταλληλον ώ
ραν, καί άφήκα αυτήν μεταμεληθεΐσαν σχεδόν— βεβαίω;· ήτο φαίδρα 
καί φιλόφρων, έγένετο δε όλίγον σοβαρά— άλλο δέν γνωρίζω. Ο τε 
έμεινα μόνο;, τό λογικόν μου, δπερ εί; άόιάλειπτον διατελέϊ διχ- 
r-ασιν πρό; τήν καρδίαν μου, μοί έλεγε· Δυς·υχέ;! φοβοΰ μόνον τήν 
καλλονήν εκείνην τήν μετέχουσχν ουρανίου· λοιπόν άποφασισον και μή 
άπόσυρε τά  χείλη άπό τοϋ άντιφαρμάκου δπερ ή τύχη σοί προσ
φέρει. Έπτ,νεσα τά λογικόν, ά λλ ’ ή καρδία εί/_εν τδη  πρά;ει κ α τ’
ιδίαν βούλησιν.— Θά έννοήση; δτι ή επιβολή αύτη άντεγραφη, διότι 
ήθέλησα νά κάμω έπίδειξιν κ α λ ο ϋ  υ φ  ο υ  ς.

“Ω ί τό άσμάτιον της Σαπφοϋ; ! ύποτονθορίζω αυτό γράφων, περί
πατω ν, άναγινώσκων δέν παρελήρουν οϋτω, Θηρεσία, δτε άόιαφιλο-
νεικήτω; ήδυνάμην νά σέ βλέπω καί νά σέ άκούω· υπομονή ! ένόε-
κα μίλια, καί ιδού με εί; τήν ο ικίαν έπειτα δυο μίλια άκομη, και 
έπειτα  ;— Ποσάκι; μακράν τή ; γή ; ταΰτης 5 ά  εφευγον, έάν ό φοβος, 
μή α! δυ7 υ /ία ι μου πολύ μακράν άπό σε μέ σΰρωσι, δεν μ  έκρα-
τει εϊ; τόσον κίνδυνον ! έδώ τούλάχις·ον εϊμεθα ύπό τάν αύτον ούρανον.

Τ. Γ . Ταΰτην τήν ς·ιγμήν έλαβον έπιςΌ λήν σου— καί παλιν, Λαυρέν
τιέ  ! διά π έ μ π τ η ν  η δ η φοράν μ ε άποκαλεϊ; έρωτευμενον. Ερωτευ
μένο;, ναι, καί τ ί πρό; τοΰτο; Ειδον πολλοΰ; έρασΟέντα; τη ; 'Αφροδί
τ η ;  τών Μεδίκων, τής Ψυχής, καί αύτής τή ; Σελήνη; άκόμη, η εΰ- 
νοουμένου τινά; χς-ipo;. Καί σΰ αύτό; δέν ήοάσθης τή ; ϊαπφ οϋς εί; 
τρόπον <*>rs έξωμοίους αύτήν πρά; πασαν ώραιοτέραν γυ να ίκ α , ήν £.
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βλεπες, κακεντρεχείς και άμαθεΐς άποκαλών τοΰ; γράφοντα; αύτήν,μς- 
κράν, μελάγχρουν, καί μάλλον δυσειδή κάπω; ;

Ά λ λ ’ ά ; άφήκωμεν τ ά ; άς-ειότητας· γνωρίζω δτι είμαι ιδιορρύθμου 
χαρακτήρος, ίσοι; δε καί παράξενο;, άλλά διά τοΰτο 3·ά έντραπώ ; 
διά τ ί ; ’Από πολλών τδη  ήμερων θέλεις νά μοί έμπνευση; τήν ιδέ
αν τοΰ δτι οφείλω νά έρυθριώ- άλλά, έςαιρουμένη; τή ; εϋνοία; σου, 
δέν είξεΰρω, οΰτε δύναμαι, οΰτε οφείλω κ α τ’ οϋδέν νά ερυθριώ ώς 
πρό; τήν θηρεσίαν, οϋτε νά μεταμεληθώ, οϋτε νά παραπονεθώ. “Εσο ήσυχος.

Παταύίον....
Δύο ιρύλλα τής επιστολής τα ύ τη ς  άπωλέσθησαν, έν οΤς ό Ιά κω β ο ς  ά φ η -  

γεΤτο ψιλονεικίαν τ ι ν ί  ήν εσχεν ώς έκ τοΰ βιχίου χαραχτήρός του κ α ί  τών 
απλοϊκών αυτου τρόπων, Αίροτιβεμενος ό εκδότης “να βρησκευτιχώς δ η α ο -  . 
σιεύση τ(> άντίγρα;ρον, π ισ τεύε ι  καλόν νά κατα χώ ρ ισ η  ο ,τ ι  έκ τής ολης ε 
πιστολής έν χπ ο λ ε ίπ ετα ι ,  άφ’ οΰ μάλ ιστα  ίκ  τούτου δύνατα( τ ις  νά έννοή
ση τ& έλλεΤπον,

Λείπει τό πρώτον «ρύλλον

. . . .  ευγνωμονώ έπί ταϊς εύεργεσίαις, δέν λησμονώ όμως ουδόλως καί 
τάς ύβρεις, καί μό'λον τοΰτο γνωρίζεις ποσάκις τάς έσυγχώρησα. Εύηρ- 
γέτησα τόν βλάψαντά με, ώκτειρα δέ ποτε καί τάν προδόντα μ ε .Ά λ -
λ ’ αί κατενεχθεϊσαι είς τήν τιμήν μου πληγα ι, Λαυρέντιε, έδει νά
τΰχωσιν έκδικήσεως. ’Αγνοώ τ ί  σοί έγραψαν, ουδέ φροντίζω νά τό
μάθω. ’Α λλ’ δτε έπαρουσιάσθη ένώπιόν μου ό άθλιος εκείνος, καί τοι 
πρά τριών έτών δέν τόν είχον ϊδη, ήσ;άνΟην ώς πΰρ διατρέχον τά  
μέλη μου, καί δμως συνέσχον έμαυτόν. Ά λ λ ’ ώφειλεν ουτος διά  νέ- 
mv σκωμμάτων νά σκληρύνη την παλαιάν όργήν μ ο υ ; Ώ ς λέων έ -  
βρυχώμην τήν ήμέραν εκείνην, καί ένόμιζον δτι £ ά  τόν έσπάραττον, 
άν καί είς αΰτά άκόμη τό ιερόν θυσιαστήριον τάν εΰρισκον.

Μετά δύο ήμέρας ό δειλός άπέφυγε τά  μέσα τής τιμής, άτιν* τώ προ- 
σέφερον, καί πάντες εκραζον κ α τ’ έμοΰ τό 7 « υ ρ ω θ ή τ ω ,  ώς άν
ώφειλον ήρέμως ν ’ άνεχθώ υβριν παρ’ έκείνου, ός-ις εις παρελθοΰσαν 
έποχήν το ήμισυ τής καρδίας μοί κατέφαγεν. Ή  κομψοπρεπής αΰτη π  α- 
λ η α ν θ ρ ω π ι ά  προσποιείται γενναιότητα, διότι δέν εχει τό θ ά ρ 
ρος νά έκδικηθή μέ ύψωμένην τήν αΰλώπιδα- ά λλ ’ άν έβλεπε τις τά
νυκτερινά εγχειρίδια, καί τάς συκοφαντίας, καί τάς έριδας ! .. . . .Ά φ ’έ-
τέρου δ ’ έγώ δέν τάν έπίεσα.— ’"Ε χετε, τώ  είπον, βραχίονας καί ς·ήθος 
ώς έγώ, καί έγώ 3νητός είμαι ώς σας.—Ούτος έκλαυσε καί έκραύγασε, 
τότε δέ ή όργή, ή δεσπόζουσά μου έκείνη έριννΰς, κατεπραυνθη, διότι έκ 
τοδ έξευτελισμοΰ αύτοΰ ένόησα δτι τά σθένος δέν πρέπει νά δίδη τά δι
καίωμα ινα πιέζη τις τόν αδύνατον. Ά λλα  διά τοΰτο ό άδ^νατος πρέπει
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νά  προκαλη τόν δβνάμενΟν νά έκδικηθη; Πίτευσόν μοι, απαιτείται βλα
κώδη; ' /αμέρτειχ τ, ύττεράνθρωπο; φιλοσοφία οπω; άφεθτι τι; εί; την
διάκρισιν έχθροΰ άναιδοΰς,[/.χύρην έχοντο; την ψυχήν και τρέμουσαν ττ,ν χεΐρχ.

(ετ;εται συνέπεια)

ΒΛΕΜΜΑΤΑ ΕΠΙ ΤΙΝΩΝ ΠΟΙΗΣΕΩΝ

Ύπό τον άνωθι τίτλον Οά πειραΟώμεν νά δημοσιεύσωμεν 
άπό καιροΰ εις καιρόν μικρά άρθριορια, δι ών να αποοει^ω- 
μεν ότι αδίκως ενίοτε εγκωμιάζονται ποιηταί τινες, διά ποιή
σεις ή ιδέας, αιτινες, δυστυχώς, άνήκουσιν είς άλλους.  Τό 
χείριστον δέ είνε δτι ένιοτε αί ποιήσεις ή ιόεαι εινε °'^χι 
μεγάλων άνδρών ά λλ ά  καί άγνωστων.

Α'.

Τό Πουλάκι  
Ί ω ά ν ν ο υ  Β η λ α ρ ά  

Έκ τών ποιήσεων τοϋ Βηλαρά φημίζεται καί εΐνε δη
μοτική καί έκείνη, ήτις άρχεται διά τών εξής στροφών:

Πουλάκι ξένο,  
Ξ ενη τ εμ ένο ,  
Κυνηγημένο  
Ποΰ νά σταθώ.
Ποΰ νά καθήσω,
Ν α  ξενυ^τίίω  
Ν ά  [/.η χαθώ  ;

Β ραδιάζει  ί)αέρ<κ 
Σ κ ο τά δ ι  παίρει 
Κ αί δίχω ς ταίρι  

βρεθώ ;

Π ώ ; νά φωλιάσω  
Σέ ξένο δάσο;
Ν ’ άποσυοθώ ;

‘Η  {Λεροί φεύγει  
‘Η  ν ύ χ τ α  βιάζει,  
Ν ά  η συχάζε ι  
Κάθε πουλί.
Κ  γ  έγώ στενάζω  
Τό ταϊρι κράζω.  
Ξένο πουλί  

κ. λ .Π ώ ; νά ι
Ό  άείμνηστος ’Αλέξανδρος Ύψηλάντης,  έποίησε προσέτι καλ-  

λίστον πατριωτικόν ποιημάτιον,  ου ή άρχή ίχει  οΰτω:

Πουλάκι ξένο
Κ' έρ'μωμένο,
Ποΰ π £ ς  και τρέχεις;
Ποΰ φωλιάν έχεις;

—  Φ ωλιάν δέν έχω · 
Π η γα ίνω  τρέχω

Έ δώ  κ  εκεί

Χωρίς νά ξεύρω 
Τ ην ησυχίαν,  
Χωρίς νά  εύοω 
Τ η ν ευτυχίαν

Ποΰ κατοικεί.
-9  Ι 

ΑΝΘΩΝ

Μικρό σχν ήμουν, ziyi i  π χ τ ρ ί δ χ .  
Μέ; σταί; μυρσίναι; έγλυκοζοΰσχ .

Ε ί χ χ  ελπίδά·
Πουρνό καί βράδι έκελαδοΰσα· 

Ε ίχ α  καί νέαν ά γ α π η μ έν η ν ,
Την παίδιόθεν μου ερωμένην. 
Σκληρό γεράκι έξαφν’ έμπρός μου  
Τώ ν οφθαλμώνμου τό γλυκΰφώςμου  

Ν εκροαρπάζει,
Κ αί την φωλεάν μου κ α τ α ρ η μ ά ζε ι .

’Έ κ τ ο τ ε  τρέ^ω στά  ξένα  μέρη  
Χωρίς π χ τ ο ι δ ζ  καί χωρίς ταίρι. 
Μέ κουρασμένα πτερά καί μέλη  
[Ιλανώ μαι οπως h τύχν) θέλει 
Κ ι’ οπου μέ φέρϊ) ά νεμ οπ λάνη .  
Ό σ ω  νά φθάσω έκεϊ, ποΰ φθάνει,  

Τά κάθε π : « γ μ χ  
Κ «ίτοΰ παντός  μας  αύτοτοθαΰαα,  
Ό π ο υ  π η γα ίνει  καί τό γεράκι  
Κ α ί τό  άθώο μικρό πουλάκι.

Ό  ’Αλέξανδρος Σοΰτζος  ιστορεί δτι ό 'Υψηλάντης διαφό
ρους έποίησε καλάς ποιήσεις.  Ποιών τήν άνω ώραίαν ποίη-  
σιν, λέγει  ό Σοϋτσος, δτι έλαβε τήν εμπνευσιν έκ τοΰποιηματίου  
τοϋΛΓηαυΙΐ.  . ’Ιδού τό ποιημάτιον τοϋ Aruanlt .

De la feret a la plaine,
De la montagne au vallon.
Je v a i s  cm le ve n t  m e  menp ,  
S an s  m e  p l a i n d i e o u  m ’e f f r ay er ;  
Je va i s  »m va (au to  cho se ,

",Gu vel a feuille de rose 
Et la feuille de laurier.

Pauvre feuille dessech^e,
De ta tige detachee,
Oil vas-tu?— Je n’en sait rien.
L’orage a brise le ch0ne 
Qui seul £tait mon soutien.
De ion inconstante halcine,
Le Zephire on Paquilon 
Depuis ce jour me promene

Μεταξύ τών πρώτων στροφών τοΰ ποιηματίου τοΰ Βηλαρά  
καί εκείνου τοΰ ‘Υψηλάντου υπάρχει πολύ όμοιότης. Δέν θέ- 
λ ο μ ε ν  ήμεις τώρα νά έξατάσωμεν άν ό Βηλαράς έμιμήΟη τόν 
Ύψηλάντην ή τάνάπαλιν,  επειδή άγνοοΰμεν τό ετος χαθ'δ 
έποιήθησαν τά άνωθι ποιημάτια. Βέβαιοι δέ μόνον εί'μεθα ό
τι ό Θωμάς Δανελάκης έποίησε, κατά τόν παρελθόντα αιώνα 
τό εξής ποιημάτιον .

Κυρά, Τμαι ξένο,
Ξ ενητεμένο  
Π ουλί χα μ ένο ,
Τ ί  νά γενώ;
Θά ξενυχτίσω·
Ποΰ νά καθήσω,
Ποΰ νά  σταθώ;

Τρέχω τη  ’μέρα,
Σ ’ δλα τ ά  μέρη 
Νκΰρω τό  ταίρι  
Ν ’ κ νχπ α υθ ώ .

Τρέχω καί τρέχω,  
’Σ υ χιά  δέν έχω ,  
Γ ιά νά σταθώ.

Έ ρ χ ε τ α ι  ν ύ χ τ α ,  
Α ’νχστεναζω ,
Κ αί νά  ή συχαζω ,  
Προσπαθώ,
Μ ά, κυρά μου, 
Σ τη  ’π ελπισ ιά  μου, 
Ν ά μ ’ μοναχό;  

Γ ίνετ α ι  ’μέρα



-  Π Ο ΙΗ ΤΙΚ Έ Σ

Κ α ί *ί*ω;  ταϊρι ^
Σε τέτο ια  μέρη, Π α ρ η γ ό ρ α  μου,
.  . .  -  Ν α ι α ι  ϊ ° υ ·Δ εν ηαποοω . „  _ , » ,

, ' Π ουλάκι ζ εν ι,
Τ, '" " Ρ 1? '  x „ , l i  « .· . .*« ,Κ υν ,γ ,  μ . , . ,  ■ ,
Θενα να βω . ‘ · '

Ε ίμ α ι χ ,μ ί ν ο ,  Σ Λ  ^
Π ά ντ α  φωναζ,ο. χτ Ε λ * ’ ^  W
Το Τ3Ϊ 3ΐ κοάζω, Ν *  «  φΟιηοω,
*Κ6αο * ο Λ Ι  Ν 4  ξενυχτίσ ω ,

“Ε λα , «ύθέντρια, Σ τ η ν  « γ * « λ ι χ .
Τέ όνομα τού Βηλαρα φημίζεται και δ ι ά  τ ο  Π ο υ λ α  χ , ,  

οπερ χα'ι μετεφράσΟη χαι εις ξένα; ν * 6 « « « ς ,  «** ° άτυχη;  Λα- 
ν λ α χ η -  είνε άγνωστο;  ε!; τήν νεοελληνικήν λογοτεχνίαν.

' 1 Σ. Δε Βιάζης.

α γ γ ε α ι α ι

Παν βιβλίον πεμπόμ;νον ήμΐν αναγ γέλλεται .

O R E  1)1 Τ Ο Ε Μ Ε Ν Τ Ο  

•Ο α.τριβφρων οσον άγαπητΑ; συνεργάτη; ήμών χ Στέφα-
J  Μ α ο τ ώ -  έ'έδωχεν κατ’ αύτά; μιχραν μέν τον ο γ -  

νος Μαρτςωχη, ,  ε ,  J.jveaiv του πνεύματοςyov αλλά αεγαλην ω; προ,  την o_Mtzj.iv ,
ya't’ - η '  ψυχής,  συλλονήν  ζ α λ ι κ ώ ν  ποιημάτων του, δι ην ου-
ΐ Γ ό λ ί γ α  σ η ί ι α ν τ ι χ ά  συγχαρητήρια τώ άφιχνοδνται χ«θ εχα-
ϊ - η ν  Ιξ Ευρώπης. ΌΟεν «υγ/,αίροντες χαι ημείς από» x«p ,
τ ο ν  φίλον χαι ποιητή» μας, τώ ε ^ ο μ ε θ α  ο πω,  / * '  τβ 0
σον οΰπω έχδοθησόμεν* έλ λ η  -ιχά  ̂ποιηχατα το» τυχωσι
άύτης λαμπράς χαι ειλικρινούς υποόεςιωσεω,.

ΑΑΛΗΛΟΓΡΑΦΙΑ «Π. ΑΝΘΩΝΟΣ»
Ν Κ -Αθήνα;· πλην πέμψατέ μοί τι τελειότερον τών c « ·

V  Γ Μ X  Α *αί Ε .Ζ .  -Αθήνα;. Κ.’ έπειτα, λεει  μην
λεντων. IV  .. · · Γ αλάζιον, Ε .Τ. Σμύρνην. Ες·*-

?  ov‘ ‘! T a  n ' n i i  ° » :  S  Α ·. « α  β · .  r » X · * »

Λ Ι ^ . — λ  α . Π ί - Ρ« .  Κ .«9· » w « « "  4 » “  *Ρ« « '- p i · »  « ·

pi 3 μην α; δ ι α χ ό - τ ο μ ε ν  τ ά ;  σ χ ί σ ε  if.   _

 ------ -------------------ΐ ^ Γ γ ~ Γ Γ « Φ ίδ κ ό λ Ο Ϊ »  2 . Κ.αψοχι? άλου
" 1 —90—


